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Хранитель ключей
	Harry stretched out his hand at last to take the yellowish envelope,

addressed in emerald green to Mr. H. Potter, The Floor, Hut-on-the-Rock, The Sea. He pulled out the letter and read:

HOGWARTS SCHOOL of WITCHCRAFT and WIZARDRY

Headmaster: ALBUS DUMBLEDORE

(Order of Merlin, First Class, Grand Sorc., Chf. Warlock, Supreme Mugwump, International Confed. of Wizards)

Dear Mr. Potter,

We are pleased to inform you that you have been accepted at Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry. Please find enclosed a list of all necessary books and equipment. 

Term begins on September 1. We await your owl by no later than July 31.
Yours sincerely,

Minerva McGonagall,

Deputy Headmistress

Questions exploded inside Harry's head like fireworks and he couldn't decide which to ask first. After a few minutes he stammered, "What does it mean, they await my owl?"

"Gallopin' Gorgons, that reminds me," said Hagrid, clapping a hand to his forehead with enough force to knock over a cart horse, and from yet another pocket inside his overcoat he pulled an owl -- a real, live,

rather ruffled-looking owl -- a long quill, and a roll of parchment. 
With his tongue between his teeth he scribbled a note that Harry could read upside down:
Dear Professor Dumbledore,

Given Harry his letter.

Taking him to buy his things tomorrow.

Weather's horrible. Hope you're Well.

Hagrid
Hagrid rolled up the note, gave it to the owl, which clamped it in its beak, went to the door, and threw the owl out into the storm. Then he came back and sat down as though this was as normal as talking on the

telephone.

Harry realized his mouth was open and closed it quickly. 
"Where was I?" said Hagrid, but at that moment, Uncle Vernon, still ashen-faced but looking very angry, moved into the firelight.

"He's not going," he said.

Hagrid grunted.

"I'd like ter see a great Muggle like you stop him," he said.

"A what?" said Harry, interested.

"A Muggle," said Hagrid, "it's what we call nonmagic folk like them. An' it's your bad luck you grew up in a family o' the biggest Muggles I ever laid eyes on."

"We swore when we took him in we'd put a stop to that rubbish," said Uncle Vernon, "swore we'd stamp it out of him! Wizard indeed!"

"You knew?" said Harry. "You knew I'm a -- a wizard?"

"Knew!" shrieked Aunt Petunia suddenly. "Knew! Of course we knew! How

could you not be, my dratted sister being what she was? Oh, she got a letter just like that and disappeared off to that-that school-and came home every vacation with her pockets full of frog spawn, turning teacups

into rats. I was the only one who saw her for what she was -- a freak! But for my mother and father, oh no, it was Lily this and Lily that, they were proud of having a witch in the family!" 
She stopped to draw a deep breath and then went ranting on. It seemed she had been wanting to say all this for years. "Then she met that Potter at school and they left and got married and had you, and of course I knew you'd be just the same, just as strange, just as -- as -- abnormal -- and then, if you please, she went and got herself blown up and we got landed with you!"


	Гарри протянул руку, чтобы взять желтоватый конверт, на котором изумрудно зелеными чернилами было написано: Мистеру Г. Поттеру, Пол, Хижина-на-скале, Море. Он вытащил письмо и прочитал: 

ШКОЛА МАГИИ и КОДОВСТВА ХОГВАРТС

Директор:  АЛЬБУС ДАМБЛДОР

(Орден Мерлина Первой степени, Великий волш., Гл. маг, Верховный Магвамп Международной Конфедерации Магов)
Дорогой Мистер Поттер,

Мы рады сообщить вам, что вы зачислены в школу магии и колдовства Хогвартс. Пожалуйста, изучите приложенный список необходимых книг и оборудования.

Семестр начинается 1 сентября. Мы ожидаем вашу сову не позднее 31 июля.
Искренне ваша,
Минерва МакГонагалл,

Заместитель директора

Вопросы ульем роились у Гарри в голове, и он никак не мог решить какой задать первым. Несколько минут спустя он произнес, запинаясь: «Что значит, они ждут моей совы?»
«Щупальца Горгоны, хорошо, что напомнил», - сказал Хагрид, хлопнув себя по лбу с такой силой, что можно было бы сбить лошадь, запряженную в повозку, и достал из-за пазухи пальто сову – настоящую, живую, довольно-таки помятую сову – длинное перо и пергамент.

Закусив зубами язык, он накарябал записку, которую Гарри смог прочитать кверху ногами:

Дорогой Профессор Дамблдор, 

Письмо Гарри привез.

Завтра поедим с ним купить что нужно.

Погода ужасная. Надеюсь, с вами все в порядке.
Хагрид
Хагрид свернул записку, отдал ее сове, та взяла ее в клюв, затем подошел к двери и выбросил сову в бурю. А потом он просто вернулся и уселся, будто сделал что-то совсем обычное, к примеру, позвонил по телефону.

Гарри осознал, что рот его широко раскрыт, и быстро его закрыл.

«На чем я остановился?» - спросил Хагрид, но тут дядя Вернон, все еще смертельно бледный, но выглядящий очень сурово, вышел в свет огня. 

«Он никуда не поедет», - произнес он.
Хагрид хмыкнул.

«Я б хотел посмотреть, как такой всесильный Маггл как ты остановил бы его», - ответил он.
«Кто?» - спросил Гарри с интересом.
«Маггл, - ответил Хагрид, - так мы называем не магический народец вроде них. Тебе не повезло, что ты вырос в семье самых что ни на есть Магглов, какие мне когда-либо попадались на глаза».

«Когда мы взяли его себе, мы поклялись, что прекратим этот вздор, - сказал дядя Вернон, - мы поклялись, что подавим это в нем! Волшебник, ну и ну!»
«Вы знали? – спросил Гарри. «Вы знали, что я – волшебник?»

«Знали!», - неожиданно взвизгнула тетя Петуния.
«Знали! Конечно же, мы знали! Как бы ты мог не быть им, когда моя пропащая сестрица была тем, чем была? О, ей пришло такое же письмо и она смылась в эту… эту школу, и каждые каникулы возвращалась домой с карманами, полными лягушачьей икры, и превращала чайные чашки в крыс. Я была единственной, кто видел, кем она на самом деле является – уродцем! Но не для матери и отца – о нет, Лили то, Лили это, они гордились тем,  что у них в семье есть ведьма!»

Она прервалась, чтобы сделать глубокий вдох, а затем снова напыщенно продолжила. Казалось, она годами хотела высказать все это.
«А потом она встретила в школе этого Поттера, они выпустились и поженились, и у них появился ты, конечно же, я знала, что ты будешь точно таким же, таким же странным, таким же… таким же ненормальным, – а потом, если позволишь, она взорвалась, ну а ты достался нам!»




